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AHHOTa M

[aHHasi cTaThsi MOCBSILEHA U3yUeHHUI0 CIIOCOOO0B Mepeiaul 3MOLMOHATBHO-3KCIPeCCUBHOM UH(OPMALIUK MPY TIEPEBOJIE C
AHIVIMICKOro Ha pyccKUd s3bIK. OOBEKTOM HCC/Ie0BAaHUS SIB/SIOTCS SMMTEThl KaK CPEJCTBO Ilepeflaud SMOL{MOHANBHO-
5KCIIPeCCUBHON MH(OPMAIMH B TlepeBoHOM TeKcTe. Ocoboe 3HaueHe OTBOAUTCS BBISIBJIEHHUIO OCHOBHBIX CIIOCOOOB Iepejjaun
JKCIIPECCUBHOCTH OPUTMHAJILHOTO TeKCTa B TIepeBofe [JIsi [JOCTIDKEHUs ero azileKBaTHOCTU. B paboTe mpuBOAsTCS
oripefiesieHUs1 SKCIIPeCCUBHOCTH U SIUTETa, NPUMEHSIIOTCS MeTO/bl KOMIIOHEHTHOTO M CpPaBHUTEIbHO-COIMOCTaBUTE/IbHOTO
aHayM3a JJis1 BbISBIEHUS OOIUX U CrienipuyecKUX YepT SMOLMOHAIBHOM JIEKCUKU Ha sI3bIKe OpUTHHAA 1 niepeBoza. HoeusHa
WCC/Ie/IOBaHUs 3aK/IOUaeTCs B BBISBIEHWM K/TIOUEBLIX CMOCOOOB Tepefaud TPUEMOB CO3/IaHWSI JKCIIPECCUBHOCTH TeKCTa
OpHUrMHana B TEeKCTe TlepeBOJja Ha MaTepvasie KOPOTKMX pPacCKa3oB aHIVIMIACKOM mnucartenbHUnbl Jaduer o Mopre: «The
Lordly Ones» (Kpacaeupi), «Kiss me again, Stranger» (ITorenyii mMeHs eie, He3Hakomel]) U «The Alibi» (Anubu). AHami3
SMUTETOB NPOBOAUTCS C MCIOJb30BaHKeM Kiaccubukanuu W.P. IaneneprHa, 0CHOBaHHOM Ha NMpPUHIUMNAX 3aKpeIIeHHOCTH-
He3aKpeTyIeHHOCTH, CeMaHTHMKU U MOP(OJIOro-CUHTaKCUYeCKOH CTPYKTYPBI SIUTETOB B fA3bIKe, a TakKKe C IPUMeHEeHHEeM
JleKcnueckux TpaHchopmanuii o kinaccudukaipu B.H. KommccapoBa. B pesynbrare mcciieioBaHuMs BbIsIB/IeHa YaCTOTHOCTD
TpaHcdopMalMii U cfleniaH BbIBOJ, O C/IOXKHOCTH U aKTya/JIbHOCTU COXpaHeHMsI U Iepejjauyd aBTOPCKOTO CMbIC/Ia TpU TiepeBoje
SMUTETOB.

KiroueBble cj10Ba: 35KCIIPECCHBHOCTB, SIUTET, IepeBOJ, XY/ 0KeCTBEHHOTO TeKCTa, IepeBojueckass TpaHChopMariys,
Hadna [Tro Mopbe, aHIJTMHCKUN S3bIK.
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Abstract

This article is dedicated to the study of ways of conveying emotional-expressive information when translating from
English into Russian. The object of the study is epithets as a means of conveying emotional and expressive information in the
translated text. Special importance is given to the identification of the main ways of conveying the expressiveness of the
original text in translation in order to achieve its adequacy. The work provides definitions of expressiveness and epithet, uses
the methods of component and comparative analyses to identify common and specific features of the emotional lexicon in the
original and translated languages. The novelty of the research lies in the identification of the key ways of transferring the
techniques of creating expressiveness of the original text in the translated text on the material of short stories by the English
writer Daphne du Maurier: "The Lordly Ones", "Kiss me again, Stranger" and "The Alibi". The epithets are analysed using I.R.
Galperin's classification based on the principles of fixedness-moveability, semantics and morphological-syntactic structure of
epithets in the language, as well as using lexical transformations according to V.N. Komissarov's classification. The study
identifies the frequency of transformations and draws a conclusion about the complexity and relevance of preserving and
transmitting the author's meaning when translating epithets.
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BBejeHue

B cdepe nepeBofia, Kak B TEOPUH, TaK U Ha TPAaKTHKe, OJHOW U3 KIFOUEBBIX MPOO/IEM SIBIISIETCS Tepeiaua SKCIpeCCUBHON
JIEKCUKH MCXOJHOrO TeKcTa. IIpy 3TOM Ba)KHO YUMTBIBAaTh TOT (DaKT, UTO OZHUM K3 HaubOJiee CI0XKHBIX ACMEKTOB CUMTAeTCs
repesiaya COZEP)KaHUsI B XY O)KeCTBEHHOM /uTepatype, obsazaroieii criocoOHOCTBIO OKa3bIBaTh BO3/IEHCTBHE HE TOJIBKO Ha
pasyM, HO 4 Ha SMOLMU unTaressl. HeoqHOKpaTHO 0TMeuanoch, UYToO Takas SMOLIMOHA/IbHASL HACKILLEHHOCTh KPOeTCS B MOPSI/IKe
CJI0B, CTWIMCTUYECKOM OTTeHKe W/ B COUeTaHUU CJIOB 10 cMeIcy [8, C. 98].

AxTyanbHOCTb Hallleli paboThl 00yC/IOB/IEHa TeM, UTO CETOfHs BCe yYallle MOJHUMAeTCsl HayuHasi ipobsieMa, CBsi3aHHasi C
repejiauell SMOLMOHATBHOW JIEKCUKM C MCXOAHOTO TeKCTa Ha JPYrou sisblK. Tak, MOMCK aZileKBaTHOTO MOAX0Ja K IepeBOAy
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SMUTETOB U UX Mepe/jaur C aHIVIMHACKOTO Ha PYCCKUM TIPOIO/KAET OBITh TIPEAMETOM [ij/isl TUCKYCCHH U JaTbHENIIero U3yueHusl
TpeJiCTaB/leHHOr 0 BOIIpoCa.

T'oBopst 06 ompe/ieieHW 3MUTETa, CTOUT OTMETUTh TOT (aKT, UTO AAaHHBLIM TEPMUH SIBJISIETCS OJHUM W3 CAMBIX JPEBHUX
TePMUHOB CTWIMCTUKH, OLHAKO eIMHCTBA B €ro OIpe/ie/ieHUH HeT. TeM He MeHee 3IUTET U ero orpejie/ieHue pacCMaTpyBaIuCh
B TpyJaxX TakKWX YueHbIX-MUHTBUCTOB, Kak b. B. Tomamerckuii [16], B.M. JKupmyuckuii [9], U.P. Tamsnepun [3].
OO6BbeMHSIOIMMUA XapaKTEPUCTUKAMHU JTUTETa, BBIJE/ISEMBIMHA YUEHBIMH, SIBJISIOTCS €ro ornpefe/ieHHe KaK OCHOBHOTO
Cpe/iCTBa yTBEPXK/|eHUsI UHIUBU/Ya/IbHOTO, CYOBhEKTUBHO-0LIEHOUHOTO OTHOIIIEHHUS] aBTOPA K OIMMCHIBAEMOMY SIBJIEHUIO. BBUY
JaHHoro (akTa, B Haleil paboTe MBI OMMpaemMcsi Ha OrpesieieHre U3 JTMHTBUCTUYECKOTO SHLIMKIIONEeINUeCKOTo C/I0Baps, rfe
JKCIPECCUBHOCTh OIpeJeNIieTCs] KaK «COBOKYITHOCTb CEeMaHTHUKO-CTUIMCTUYEeCKMX IPU3HAKOB eJUHMILIbI S3bIKa, KOTOphIe
obecrieurBaloT € CriocoOHOCTD BBICTYTIATh B KOMMYHHUKAaTHBHOM aKTe KakK CPeJICTBO CyObeKTMBHOIO OTHOLIEHUSI TOBOPSIIIETO K
COZlep>KaHUIo UM aZipecaty peum» [7].

OMOLMOHA/IbHBIN acreKT uMeeT 0coboe 3HaueHHe B MPOU3BEJIEHUSIX XY/I0XKeCTBEHHOU JINTepaTypsl, Tae (GopMUpPOBaHKe
TOYHOTO YW BBIPA3UTENLHOrO 0Opa3a sIBASeTCs BaXKHBIM HE TOJIBKO A/ Tepefaud HaMepeHWd aBTopa, HO W /ISl TIOTHOTO
BOCTIPUSITUS NIPOU3BE/IeHUS.

Onurter Tpe/CTaBiseT Co00OM 00pasHyl0 XapaKTePUCTUKY JIMIlA, TpeAMEeTa WM SIBI€HUs TOCPeJCTBOM SIPKOTO
onpenenenvis. CTOUT 3aMeTHUTb, UTO MEPEBOJUMKH MOTYT CTOJKHYTHCS C MpobsieMol mepeaud XapakTepPHbIX 0COOEHHOCTEMH
3MMUTeTa B XY/I0)KECTBEHHBIX NPOM3BEJEHUAX C aHIVIMKMCKOr0 Ha PYCCKUM f3bIK. KynbTypHble pas3/inuvs U HalMOHasbHbIE
CBOMCTBA f3bIKa SIB/SIOTCS OCHOBHBIMU IapamMeTpaMy, OMpefesiolUMU JIeKCUUeCcKde U TpaMMaThueckue TpaHchopMaLuu
IIpU OCYILL|eCTBJIEHUU [1epeBOo/ia SIIUTETOB.

3amMeTuM, UTO 3KCIPECCHsi, SIBJISIOLAsICs 00sI3aTe/IbHbIM TPU3HAKOM 3MKMTETa, MOKET ObITh TMPHUCYIA €My KakK SIBJIEHUIO
SI3BIKOBOM CHUCTEMbI WM 3a/laBaThCsl KOHTEKCTOM ero ymorpebnenus. Tak, 3KCIPeCCUBHOCTb, [0 MHEHUI0 MHOTHX
ucciesoBaresied, — TIOHSITHE KOMIUIEKCHOe, OCHOBHBIMM €€ KOMIIOHeHTamu, OOyCJIOB/IMBAOIIMMU JpYyT Jpyra W
B3aUMO/IEMCTBYIOIUMH B SI3bIKE, SIBJISIFOTCS: MOLIMOHATLHOCTh, UHTEHCUBHOCTb, 00Pa3HOCT, OLleHOUHOCTH [2, C. 2].

OTMeTHM, YTO BOMPOCOM O IepeBOAUeCKUX TpaHC(OpMaLUsIX 3aHUMANMCh Takue JIMHBUCTBI, Kak A.M. ®urepman [11],
T.P. Jlerunikas [11], P.K. Munbsip-Benopyues [13], . Y. Perikep [15], B.H. Komuccapos [10] u ap.

AM. durepman u T.P. JleBuikasi Bble/SIOT TPU THUIIA TepeBOAUECKUX TpaHC(OpMaliii, a UMEeHHO: TpaMMaThuecKue,
cruricTuyeckue U jgekcuueckue. P.K. MuHbsp-BenopyueB Takke rOBOPUT O TpeX TUIIAaX: 'paMMaTHyeCKUX, JIeKCUYeCKUX U
cemanTtnueckux. OpHako f. V. Pelikep Bbifie/isieT BCETO /iBa THMIA: FpaMMaTHUeCKue U jJekcuueckue. B paHHOM pabote Gbuia
WCTonb30BaHa Kiaccudukanusi TepeBofueckux TpaHchopmauuii B.H. Komuccapora, Bkitouaromias Jjekcudeckue,
rpaMMaTHYecKre U CMelllaHHbIe TpaHcdopMaLun, Haubosiee BocTpeOGoOBaHHBIE B COBpeMeHHOM TepeBogoBeenuu [10, C. 93].

OnuTeThl, KaK U JIpyrde CTUIMCTAYECKHEe CPEACTBA, UMEIOT CBOI KiaccHGMKaiuioo. V3yueHueMm [aHHOW Mpobiembl
3anuMamick A.H. Becenmoeckuii [2], K.C. TopbaueBuu [5] u W.P. Tamenepun [3]. Knaccudwkauus smutetoB A.H.
BecenoBckoro 6a3upyercss Ha CeMaHTHUECKOM MPUHLIUIE U BbIAENSET B TPYIIIbI SMUTETOB — HeOOXO[UMbIe U YKpallatoLI1e.
HeobOxopyMble 3MUTETBI CAY>KaT /s YTOUHEHWs] M KOHKDeTU3alMy 3HaueHWsl OMpee/sieMoro CI0Ba, B TO BpeMsl Kak
yKpallarllje SIUTeTbl [IpU3BaHbl YCHUIUTh BbIPA3sUTEJBHOCTb U 3CTeTUYEeCKyr LjeHHOCTb IpoussefieHus. K.C.
TopbaueBuu paccMaTpyBaeT SMUTETHI [0 YaCTOTHOCTH YMOTPeOIeHUs] U CTEeleHW y3yaabHOCTH 3nuTeToB. OCHOBBIBAsICh Ha
9TOM KPUTEPHH, JIMHTBUCT BbIJIeJISIeT TPY KaTerOPUHY SMTUTETOB: 00I1Ies3bIKOBbIE, HAPOJHOMO3ITHUECKHE U PEKUE.

B fmaHHOM paboTe B KaueCcTBe OCHOBBI /i1 UCC/IEA0BAHMS Mbl UCII0J/Ib30Bay Kaaccudukaiuio W.P. TanbrepuHa. Ha Haii
B3IVIsi[l, COBETCKUI JIMHIBUCT TIPE/IJIOKU/ Oojiee [ieTabHOe pasfiefieHHe SMUTETOB, KOTOPOE OXBAaThIBAET PA3/IMUHbIE ACIEKTHI
3TUX BBIPA3UTENBHBIX CPEJCTB 53bIKA, YUMUTHIBAs UX 3aKPEIUIEHHOCTDb B SI3bIKe, CeMaHTHUeCcKre 0COOeHHOCTH U MopdoJioro-
CUHTaKCcuueckyro crpyktypy [3, C. 130]. BaxkHo Takxke OTMeTHTh, uto W.P. T'ajbliepuH TOAUEPKHUBAA 3HAUMMOCTH
VH/IUBU/TyaJIbHOTO BOCTIPUSITHSI SMIUTETOB [3], UTO /enaeT ero kiaccugUKaiuo ocoOeHHO MOAXOAsAIIeH /171 aHa/mu3a rnepeBoja
Xy/I0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, Ijle CyObeKTMBHOCTb WTPAeT CYIIEeCTBEHHYIO pOJb. JTOT noaxoy obecrieunBaeT Oosee rimybokoe
M3ydyeHue pa3HOo00Opa3usi CTU/IEH U OLIEHOK, 3aK/1a/[bIBAEMbIX B BbIOPAHHBIE CTU/TUCTUUECKUE TIPUEMBI.

Knaccudwkarms W.P. TanbrieprHa BbiZieisieT HECKOMBKO TPYII SMKATETOB Ha OCHOBE pas/WYHbIX NPUHIUIOB. [lepBblit
TIPUHLIMN K/1acCHU(UKALY, OCHOBAaHHBIN Ha 3aKPeTVIEHHOCTH WM He3aKpeIvIeHHOCTH 3TTUTETOB B sI3bIKe, TI03BOJIsIET PasfieiTh
MUTEThl Ha S3bIKOBBIE (YCTOMUMBBIE JIUTEPATypHble KIIHUIE) W peueBble (OPUTMHABHBIE, CO3/IaHHBIE ABTOPOM ISt
KOHKDETHOI0 TMpou3BefieHus). BTOpoil NpUHLIMI, CeMaHTUYeCKWi, BbIJje/seT acCOLMHMpOBaHHblE M HeacCOLMHMpOBaHHBIE
SMUTETHI, I7ie TepBble JOTMYeCKU CBf3aHbl C OMNpeZessieMbIM CJIOBOM, a BTOpble CO3[Al0T HeOXKWUJaHHble M OpPUTHMHA/IbHbIE
coyetaHusi. TpeTuii NPUHLIUII, OCHOBaHHBII Ha MOP(OIOro-CUHTAaKCUUeCKOM BBbIPa)KEHUW SMUTETOB, IPeJCTaBJsieT psif
CTPYKTYPHBIX MoO/iefiel, XapakTepHBIX /Il COBPEMEHHOTO aHIVIMMCKOTO s3bIKa. OIUTET MOXKeT ObITb BbIpakeH
ripunaratesbHbIM B mipenio3uiiun (A+N), npuuactueMm (Participle+N), cymecrBuTensHbiM B GyHKUuM onpepeneHus: (N+N),
CJIOBOCOUETAHHEM WU Le/IbIM TIpe/i/IO’KeHNeM, CTSITHBaeMbIM B OJHO CJI0BO C TOMOINBIO /erCOoB, a TakKe HapeuneM IpU
ripusiaratebHOM (Adv.+A).

IMoMyMO TEepeBOAIOBe/IeHNs, Ce[lyeT OTMETHUTb 3HAUMMOCTh TMpPOOIeMaTUKY Tepejauyd MOIMOHATbHO-3KCIPECCUBHOTO
cozlep)KaHusi 3TMTETOB B KOHTeKCTe juTeparypoBefenusi. Paborer E.A. BypoBoii u A.B. Typumna [1], a Takke IK.
T'umanetauHOBOM W M.A. TlepMuHOBOW [4] paccMaTpuBaiOT CIOKHOCTH COXpaHEHWs W Tiepe/laud aBTOPCKOTO CMBICTA,
3aKJIFOYEHHOTO B 3MHMTETaX UCXOJHOTO TEKCTa, U OCOOEHHOCTH 3IUTETa KaK HeOTheMJIEMOM COCTABJISFOLLEH COBPEMEHHOrO
Xy/I0)KECTBEHHOT'O TEKCTa U KY/IbTYPHO 00yC/IOB/IEHHOTO (heHOMeHa.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

ITpakThueckasi yacTh Harlleii paboTbl Oblia TIpOBeZieHa Ha MaTeprasie KOPOTKHX pacCKa30B aHIJIMMCKOW ITHCATeTbHHULIbI
Hadnsr o Mopre: «The Lordly Ones» (Kpacasiier), «Kiss me again, Stranger» (ITouemnyii meHs eirje, He3Hakomell) u «The
Alibi» (Ambn). B cBomx mnpousBenenusx [. [Jro Mopbe ucciefyeT udesioBeYeCKHe apXeTHIbl, TOTHUECKUEe CHKEThl U
JETEeKTUBHBIE 3JIEMEHTBI, WCIIO/b3ysl Pa3/lUuHble S3bIKOBbIE CPEACTBA BBIPA3UTENBLHOCTH [/ CO3[aHUs SPKUX 00pa3oB
MIPUPO/BI, OTTMCAHUS MECTHOCTH Y BHYTPEHHEro MUpPa TIepCOHaXKeH.
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PaccMOTpUM TNIpHMepHI SI3bIKOBLIX U PEUeBBIX SITUTETOB, KMacCU(UIMPYS WX 110 NMPHHIUINY 3aKPeIIEHHOCTH B s3bIKe,
npegaokenHomy U.P. lNanbnieprHbIM.

Tak, B pacckase «The Lordly Ones» B mepeBoge H. PoroBckoii 6bUT BbIsSIB/IeH NpuMep Tepefaud o0ieil arMocdeps! ¢
TIOMOLL[BI0 3aKperieHHOro 3nuteTa: They climbed into a car, the luggage piled about them, and through the gathering dusk he
understood that they were not back again in the town from which they had come, but in open country [18]. — OHu 8ce
3abpanuch 8 MAWUHY U KOe-KaK pazMecmuauch mam co CeoUMU 8elyamu; U Ko20a OH 821510e/Cs 8 cayujaroujuecsi CymepKu, mo
80py2 OCO3HA, UMO 3MO He mom 20pod, OmKydd OHU 8blexadu ympom, 0a u eoobuje He 20p0o0, A KAKAS-MO CenbCKast
MecmHocmb [7].

B 3TOM (pparmMeHTe aBTOp HaMepeHHO akKI|eHTUPYeT BHMMaHHE Ha OMMCAaHWM TIOTO/bl, CO37laBasi MpauHylo armocdepy,
KOTOpasi He TOJIbKO OTPaKaeT CUTYaL[HI0 C HeqoOWMBIM pPOJUTESIMU peOeHKOM, HO U B/IMsIeT Ha COCTOSIHHE ITePCOHaXa BO
BpeMsl Toe3fku. OmuTeT gathering obpasoBaH c momolneio cyddukca -ing, noguepkuBaroliero ¢usrueckoe H3MeHeHHe
COCTOSIHUSI, UTO YCUIMBAET €ro KCrpeccBHOCTh. Couetanue gathering dusk siBisieTcsi 3aKperyieHHBIM U MeeT YCTOWUMBBIN
5KBUBAJIeHT B PYCCKOM sI3bIKe — caywjaroujuecs cymepku. B naHHoM ¢parMeHTe 3MUTET CIY>KUT s CO3/jaHWsl aTMOC(epbl
TBEMBI ¥ MPa9HOCTH, TTOAUEPKHYTOM JeTa/siMi CyMpPadHOW TMOTropbl 3a OKHOM MatvHb!. [lepeBogunk H. Porosckasi npumeHmsia
JIEKCUYeCKYIO TpaHC(hOPMaIHIO — I0C/IOBHBIH I1epeBo/i, COXpaHUB aTMocdepy ¥ SMOLIMOHA/IBHYIO OKPacKy OpUTHHasIa.

[Jpyroii npuMep sI36IKOBOTO smuTeTa Obi1 00Hapy»keH B pacckase «The Alibi», rae oH onMchIBaeT COCTOSHUE MEPCOHAXKA U
€ro peakiyio Ha nmpoucxofsiiee: Fenton was exasperated [18]. — ®eHTOH dowien 00 6e1020 KaneHus [6].

B paHHOM ciyuae snuTeT exasperated TiepefjaeT CUIbHOe pasfipakeHUWe U THeB repost — Xyf#okHuUKa DeHTOHa,
pa3[pa)keHHOr0 HeHY)XHbIMU KOMMEHTapHUsIMM, MelIalllMMU ero TBOpUeCKOMY Iporieccy... [lepeBofuMK NpPUMeHWU NIpHeM
JIEKCMUeCKol TpaHcopMaliy, 3aMeHHB TIpsMOe 3HaueHHe cjoBa exasperated (pa3gpakeHHBbIW, pasTHeBaHHBINA) Ha
W/IMOMaTHUeCKOe BhIpa)KeHHe «follen A0 Oenoro KameHusi», KOTopoe Oosiee sipko U 00pa3HO OMHUCHIBAET 3MOL[MOHAIBHOE
COCTOSTHYE TTePCOHa’Ka.

Awnanmu3 texcroB [adnb! [lro Mopbe nokasaa, UTo aBTOp Yallje HCITIO/Ib3YeT SI3bIKOBbIE (3aKperlieHHbIe) SIHUTEeThI, YeM
peueBble (He3akpervieHHbIe). B xofe uccienoBaHus 6b110 0OHAPY)KEHO 26 SI3BIKOBBIX JMUTETOB, MEPEBeAEHHBIX JOCIOBHO, U
74 peueBBbIX SIUTETA, M3 KOTOPBIX 18 ObIIN TIepeBe/ieHbI C MOMOILBIO JIEKCHUECKOM TpaHC(OpMaLii KOHKpeTH3aLuy, a 26 — ¢
TIOMOIIIBI0 MOZYJISILIUHL.

HecMoTpst Ha peKOCTb WCITO/Ib30BAHHUST PEUEBBLIX 3MUTETOB, B pacckase "The Alibi" Obl1 HaliieH TpUMep COCTaBHOIO
He3akperieHHoro snureta the dirty-cream paint, CO3J,aHHOTO aBTOPOM CIIelMa/JbHO /ISl OMMCAHUSI KOHKPETHOT'O OTTeHKa.
[JanHbIi snivTeT 06/1a/jaeT BEICOKOM 3KCIIPeCCHBHOCTHIO, ITOCKOJIBKY Harpae/ieH Ha CTUMY/IMPOBaHUEe BOOODa)KeHUsI UnTaTers 1
CO3/laHue SIPKOT0 Xy[oKeCcTBeHHoro obpasa. Ilpu mepeBojie snuteta the dirty-cream paint Ha pyCCKUU sI3bIK MepeBofumK E.
®paziKvHa TIPUMeHWsIa JIEKCHUeCKyH TpaHC(HOpPMaLMIo JOCIOBHOTO TIepeBofia — TPA3HO-KpeMogds Kpdckd. Beibop maHHOM
TepeBO/IUECKON cTpaTerny OO0yC/IOB/IeH HEOOXOAMMOCTBIO COXpaHEHUsl a/leKBaTHOCTU TlepeBojia aBTOPCKOTO 3MUTeTa |
Trepesjayu ero OpUrhHaIBHOCTH.

AHanu3 3NUTETOB [aHHOM TPyNINbl MPOJEMOHCTPUPOBaJ 3HAYMMOCTb KaK S3bIKOBBIX, TaK U peUeBbIX SIUTETOB B
(opMUpoOBaHMM MHAMBUAYyanbHOro cTuns [Jaduer [Iro Mopbe. fI3bIKOBble 3MUTETbl WIPAlOT K/HOUEBYIO pPO/Ib B CO3/laHUU
y3HaBaeMol aTMocdepbl ITpOM3Be/ieH!H, ONKpasiCh Ha TPaJULIMOHHbIE 00pa3bl M YCTOSBILMECS accolMalyy. B cBoro ouepeap,
peueBble SMUTETbl OTPaKAIOT YHHUKa/AbHOE aBTOPCKOEe BHJEHWe MHpa U TI03BO/SIIOT TlepefaThb TOH4YaMIlMe HI0aHCHI
SMOL[MOHABHBIX COCTOSIHUM TepCOHa)Kel, CTUMY/IUPYS BOOOpaKeHHWe uuTarelss U TIOTPyXash ero B XYHOXKeCTBEHHYIO
peansHOCTh. [TepeBogurKkaM paccka3oB [dadubl 0 Mopbe ynanock B 1ieJIOM COXPAHHUTH 3KCIIPECCHBHOCTH U 0OPa3HOCTb
aBTOPCKMX 3MUTETOB, TIPUMEHSISI TaKKe TlepeBoJuecKie TIPHeMbl Kak [J0C/IOBHBIN TlepeBo/], KOHKPeTU3aLusi U MOJYJISLISI.

[Harnee niepeiifeM kKo BTOPOMY TIPHHLMITY KlacCUUKaAIMK sruteToB 1o M.P. TanbrnepuHy — ceManTHuecKoMy. Kak 6b110
OTMeUYeHO paHee, COIVIACHO JIaHHOMY IIPUHLMITY, SMUTeThl JeNATCS Ha acCOLMMpPOBaHHble M HeacCOLMMPOBaHHbIE.
AcconyipoBaHHbIe SMUTEThl OCHOBAHbI Ha OOILENPHHATHIX acCOLMALUAX U JIETKO BOCIIPUHUMAIOTCSI UMTaresieM, B TO BpeMs
KaK HeacCOLMMPOBaHHbIe SMUTETHI CO3JAI0T HeoXKHlaHHble, HeCTaHJapTHBIe 00pa3bl U TpeOyroT Oosbllel HHTepIpeTaLyy.

B xozie ananu3a pacckaszoB Jagubl [0 Mopbe 66110 00Hapy»eHo 43 mprMepa acCOLIMUPOBaHHBIX SMUTETOB U 22 TIpUMepa
HEeaCCOL[MMPOBAHHBIX 3MUTETOB. BO/IBIIMHCTBO acCOLMMPOBAHHBIX 3MMTETOB TIepeBefieHbl C TIOMOIBI0 JOCTIOBHOTO TIepeBOofa
(34 ciyuast) u mopynsumu (9 ciydaeB), B TO BpeMsi KaK HeacCOIMMPOBaHHLIE SIUTETHI Yallle MepeBOAUIUCh JOCIoBHO (17
C/lyyaeB), a TaKXKe C UCIIOJIb30BaHMEM I'PaMMaTHUeCKOU 3aMeHbI U ZI00aB/ieHusl.

PaccMOTpUM HeCKOJBKO TIPUMEPOB HCTIO/Ib30BaHMUsI SMUTETOB B pacckasax [adHbl [0 Mopbe U UX MepeBof Ha PyCCKUMA
A3BIK.

B pacckase «Kiss me again, Stranger» B niepeBogie A. COKOJIOBa IVIaBHBIM Tepoii OMMChIBaeT Iv1a3a OUIeTEPIIN MeCTHOTO
KMHOTeaTpa Kak lazy cat's eyes (n1eHusble Kowaubu 21a3a). B pycckom repeBozie snuTeT nepesjaH Kak 21a3d pasHeNcuswe20cs
KkoméHka. [lepeBOAUMK HMCIIO/IB30Ba/ MOAYSLMIO, 3aMeHUB JeHUBble Ha pasHexcuswulicsi, YToObl MOLUEPKHYTh TpereTHoe
OTHOLIEHVe reposi K AeBYLIKe U W30e)KaTh HeraTUBHOM KOHHOTAL[UU CJIOBA /1I€HUBbIL B PYCCKOM $i3bIKe. DTOT aCCOLMHMPOBAaHHBIH
SMUTET MOMOTaeT YHATATEJTIO JIyUllle Pe/ICTaBUTh 00pa3 IeBYIIKH 1 MPOYYBCTBOBATH SMOLIMH [JIABHOTO T'epOsl.

B ToM >ke pacckase repoi MpoJo/KaeT ONMUCHIBATh BHEITHOCTh Ouetepum: She had copper hair, page-boy style I think
they call it, and blue eyes... [17]. B nepeBoge A. CokosioBa: Y Hee Obuiu MeOHbIe 80/10Cbl, NOOCMPUNMCEHHbIE N0 NAXMCa, — No-
MoeMy 3mo mak Hasbleaemcs, — U 20/1y0ble 21a3a [8].

3hech Mbl BUJUM JiBa SMUTeTa: HeaCCOLMMPOBAHHBINA copper hair (meOHble 60/10Cbl) U acCOLMMpOBaHHbIN blue eyes
(conybbie enasa). IlepeBoAUMK UCIIO/B30Ba/l [JOC/IOBHBIA IepeBOJ AAs 0OOOMX SMUTETOB, COXPaHHMB OOpa3HOCTb W
3KCIPECCUBHOCTb OpUrMHasa. HeaccolMMpOBaHHBIA 3MUTET MeOHble MOfUePKUBAaeT HeOOBIUHBIM OTTEHOK BOJIOC T€POWHY, a
ACCOLIMHPOBAHHBIA 3MUTET 204yOble [OTOJHSAET ee o0Opa3. YTouHeHue page-boy style (noOcmpudiceHHble noO nasxjca)
riepeBe/IeHO JIOCJIOBHO C ZobapjieHreM Tupe Ijisi 000C00eHHsI BCTaBHOW KOHCTPYKLMHU. B 1iesioM, mepeBOJUHKY YAamnoch
a/leKBaTHO TIepe/laTb SIUTETHl M COXPAaHUTh OOPa3HOCTb W IKCIIPECCMBHOCTH OPUTHMHAIBHOTO (h)parMeHTa, MCIIO/b3ys
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JIOCJIOBHBIN TIepeBOfl U HeoOXoAUMbIe epeBoueckue TpaHcdopmanyu. Takum 06pa3om, UnTaTes b TIePeBOja MOXKET B MOTHOM
Mepe TIpe/iCTaBUTh cebe BHEITHOCTh TePOVHU U TIPOUYBCTBOBATh aBTOPCKHIA CTH/Ib TIOBECTBOBAHMSI.

Urtak, aHanu3 JaHHOW TPYMIIbI SIIUTETOB M0Ka3asl, YTo B pacckasax Jadus! [0 Mopbe npeobsafjatoT acCOLMUPOBaHHbIe
SMUTETHI, KOTOPbIe TIOMOTAIOT CO3JaTh SIPKHe U 3allOMUHAroLecs: 00pa3bl repcoHaxel. [lepeBOAUMKN CTPeMSITCSI COXPaHWTb
9KCIIPECCHUBHOCTh U 00Pa3sHOCTh aBTOPCKUX SIUTETOB, UCIIOJIb3Ysl NMPEUMYILeCTBEHHO AOC/IOBHBINA IepeBof U HeoOXOAHMbIe
repeBOAUeCKUe TpaHCGHOpMALMK, Takhe KakK MOAY/ISLWS, TpaMMardueckas 3ameHa W [JobaesieHwe. OTo oOecrieuuBaeTr
a/leKBaTHOCTh TlepeBo/ia 1 repefiauy Xyz0’KeCTBeHHOH LIeHHOCTH OpUrMHa/a.

CornacHo CMHTaKCHYecKoMy mnpuHpmmy, V.P. TajbrepuH BblfjesisieT TIPOCTbIe W CJIOXKHBIE CTPYKTYpHBIE MOZeNU
SMUTETOB. B paccMaTpyBaeMbIX pacckasax ObUIO BBISIBJIEHO 6 MPOCTBIX U 39 CIOXKHBIX 3MUTETOB. Halll aHa/mM3 mokasasn, uTo
TIpU TIepeBozie MPOCTBIX SMUTETOB IIPeUMYILeCTBEHHO MCII0/IB30Ba/IMCh Takye TpaHcdopMaruy, Kak fo0aBneHue, 0CI0BHbIHI
nepeBOZ ¥ Moy isiius. I1py epeBogie C/IOKHBIX — FeHepanu3alus, JobaB/ieHue, onycarTebHbIH IepeBof,.

B mnepBom ¢parmente u3 pacckaza «The Lordly Ones» the stranger, who was brown-haired and broad ... [18]. — ...
YYIHCAK — MeMHbll, WUPOKOKOCMHbL. .. [7] ucnonb3yroTes: coctaBHOM snmtet brown-haired v mpocToii snmuteT broad.

CocraBHoii smmTeT brown-haired mepemaer fgertasbHOe omucaHve I[BeTa BojoC. OfHAKO TPHW TiepeBOfie TIpUMeHeHa
renepanu3anus (brown-haired — TeMHbIl), UTO CHH)KAeT 3KCIIPECCUBHOCTh U TMPUBOJUT K UYAaCTUUHOMN moTepe 0OpPa3HOCTH M0
CpaBHeHMIO ¢ opuruHasoMm. [IpocToii snuret broad niepeBe/ieH € IOMOLbIO KOHKPETHU3ALMHY (LUUPOKOKOCMHBIL), UTO HECKOJIBKO
MeHsieT 00pa3 MepcoHaXka 1Mo CPABHEHHIO C OPUTMHAJIOM, HO B L[€JIOM COXPAHSIET 3KCIIPECCUBHOCTh OMUCAHMUS.

B cnepytomiem ¢parmenre ... and an old cloth, evil-smelling, was produced by the driver to wipe his mouth [18]. — ... u
wogep ebimawjul omKyoa-mo 6OHHUYI0 CMapyio mpsinky, umobbl ebimepemb emy pom [7] KCIIpeCCHBHOCTb OpUIMHAsA
[IOCTUTAeTCsl MCIO/Ib30BaHUEM JIBYX SIMUTETOB C HETraTWBHON KOHHOTauuel: old (cmapwbiil) u evil-smelling (31080HHbill,
goHiouuli). OHU TIO[UEPKUBAIOT HEMPUIVISIAHOCTb WM OTTaJKUBAalOIMe CBOMCTBA TpsNKW. Ilpu mnepeBoe snwureta old
WCII0/Ib30BaH 9KBHBA/IEHTHBIN TiepeBoj, — cmapyto. OpHako Asisi mepefaud evil-smelling mepeBofuvK TpUMeHWI TIpHeM
MOZY/ISIAY, YCHIUB SKCIIPECCUBHOCTH W BhIOpaB 0ojiee pasrOBOPHOE CJI0BO B0HIOUYlo. Takas MOAYMANUS TI03BOJISIET
TepeBOAUMKY 00Jiee TOUHO Mepe/iaTh CMBIC U SKCIIPECCUBHOCTh OPUTHHAA, alalTHPYs TIPH 3TOM BBICKa3bIBAHUE K HOpMaM U
y3yCy PYCCKOro si3blKa. BLIGOD C/I0Ba 80HIOUYIO [lefiaeT omucaHue Oosiee BbIPA3UTENbHBIM KM TIOHATHBIM [IJIS1 PYCCKOSI3bIYHOTO
yuTaTessl, XOTs1 U HECKOJIbKO MeHsleT CTU/IMCTUYEeCKYIO OKpPAaCKy OIHCAHUs [0 CPaBHEHUIO C OPUTHMHA/IOM.

Crnepyroumii ¢pparmeHT 13 pacckasa "Kiss me again, Stranger": She hadn't freckles, nor a milky skin, but warmer than
that more like a peach, and natural too [17]. — Y Heé He 6bL10 8ecHywek, yeem aAuya 6bL1 He MONOUHO-Desblll, KaKol-mo
ménabill Kak nepcuk, u 6e3 gcsKol Kpacku. [8] memMoHCTpUpyeT WCMo/b30BaHue coctaBHoro smuteta (milky skin) c
CHHTaKcHueckoi crpykrypoit A+N u cpaBHenus (like a peach).

OKCIIpeCcCUBHOCTD CO37jaeTcs MCIosb3oBaHreM sruTeta (milky skin) u cpaBuenus (like a peach). [Ipu nepeBoge smmTera
milky A. COKO/MOB UCIO/Mb30Bas 00aB/ieHHe U KOHKPETH3ALIUIO, TIOYUHB [BYCI0XKHBIN 3MUTET MOA0UHO-0enbili. CpaBHeHHe
like a peach mepesaHo C TMOMOINBIO KalbKUPOBAHUS (MEnbili KAk nepcuk), uTO TI03BOJISIET COXPAHUTh 00pa3’HOCTh M
5KCIIPeCCUBHOCTh TeKCTa.

B uetBepTom ¢parmente It's . . . it's extremely kind of you, Madame Kaufman, he said." [18, C. 24] — Omo... samo
ype3ebiualiHo 1106e3Ho ¢ eawell cmopoHbl, madam KaypmaH, — ckazan oH. [4] 3KCIIPECCUBHOCTb [JOCTUTAeTCs
WCIO/Ib30BaHWEM Hapeuusi-uHTeHcuuKaropa extremely B coueranuu c mpusararenbHbiM kind, obpasysi CMHTakcUYeCcKyro
ctpykrypy Adv+A. Ilpu nepeBoge snuteT extremely kind mepefiaH SKBUBAleHTHO (4pe38biualiHO /00€3HO), UTO TIOMHOCTHIO
COXpaHsieT 3KCIPeCCHBHOCTb.

TakuM 00pa3oMm, FKCIIPeCCUBHOCTD STIMTETOB B MPUBE/IeHHBIX dparMeHTax u3 npoussesieHuit [. o Mopre niepepaeTcs C
TIOMOIIBIO  Pa3/IMYHBIX CHHTAKCHMUecKnx CTPyKTyp (A+N, N+A, Adv+A) W CTUIMCTUYECKUX TIpUEMOB (CpaBHeHUe).
INepeBomuriku pacckasos [I. /Ilto Mopbe CTpeMsTCsl COXpaHWTb SKCIIPeCCUBHOCTb SIUTETOB, UCIIO/b3ys NPeUMYyleCTBEHHO
JIOC/I0BHBIN T1epeBof (87% [1s1 C/I0XKHBIX SMUTETOB). B cyuasx ke, Koryja J0C/I0BHBIN 11epeBOZ, He TI03BOJIsIeT B IIOJIHOM Mepe
repesiaTh 3KCIPeCCUBHOCTh, NPHUMEHSIIOTCS Takue BU/bI TpaHC(hopMaluil Kak reHepayaM3aLiisi, MOAY/SLUS, OMNMcaTe/bHbIN
nepeBos; U /p. BbisiBlIe€HHbIE 3aKOHOMEPHOCTH MOTYT ObITh CBfi3aHbl C OcoOeHHOCTsaMU uavoctuis . o Mopbe, njs
KOTOPOTO XapaKTepHO WCIOb30BaHHe CJIOXKHBIX, BBIPA3UTENbHBIX SMWTETOB. [lepeBOAUYMKH, YUMTBHIBas 3Ty CIelU(HKY,
craparoTcs ogo0paTh Hanbosee TOUHbIE SKBUBA/IEHTHI M TPUOEraroT K TpaHCPOPMaIMsSM TOJBKO TPYU HEOOXO[UMOCTH.

3ak/iroueHue

VccmenoBanre »nWUTeTOB B paccka3ax [aduer o Mopbe TOATBEPXKJAeT WX 3HAUUMOCTh B (HOPMHPOBAHUH
VH/IUBU/IyaJIbHOTO CTHWJISl MUCATebHULIBL. AHa/lu3 ToKasan npeobsajiaHue s3bIKOBBIX SMUTETOB, CO3JAMOLIMX Y3HABAEMYIO
arMocepy, ¥ acCOLIMaTUBHBIX 3MUTETOB, TIOMOTAIOIUX CO3/1aTh sIPKKe 00pa3bl epcoHa)keld. CUHTAKCHUeCKWH aHan3 BhISBUJI
6 TIpOCTBIX U 39 CJIOKHBIX MUTETOB, IEMOHCTPUPYIOLIUX pa3Ho00Opasre crocoboB CO3/1aHKsl IKCIIPECCUBHOCTH.

[TepeBOMUMKN YCIIEIIHO COXPAHSIFOT 3KCIPECCHMBHOCTh M 00OpPa3sHOCTh aBTOPCKUX SITUTETOB, HWCIOJB3Ys [JOCIOBHBIN
MepeBo/i, MOAY/IALMIO, no0aBieHWe u jApyrue TpaHchopmaiu. IT0 obecrieurBaeT aJieKBaTHOCTh TIEPEBOJA W Mepejauy
Xy[0Ke CTBEHHOM LIeHHOCTH OpUTUHAA.

[aHHoe ucciefoBaHWe BHOCWUT BK/IaJ, B MOHMMaHWe POJIA SMUTETOB B uauocTuie dabubl 1o Mopke U CHocob0B UX
nepeBofia. [lomyyeHHble pe3y/bTaThl OTKPLIBAIOT TMEPCIIEKTHBLI i JajdbHeUllero M3yueHusi TBOpPYECTBa TUCATeNbHULIbI U
COTOCTAaB/IEHHsI OPUTHMHAJIOB Y TIePEBO/IOB C TOUKU 3peHUsI COXpaHeHUsI ee MHAWBUAYa/IbHO-aBTOPCKOTO CTHIISL.
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